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Целью обучения иностранному языку в современной школе является формирование коммуникативной компетенции. Часто учащиеся сталкиваются с различными языковыми явлениями из культуры народа-носителя языка, которые им незнакомы, а также часто не имеют аналогов на родном языке. Решением данной проблемы является использование сопоставительного анализа как средства обучения иностранному языку.   
Сопоставительным анализом с точки зрения лингвистики занимались такие ученые как В.Н. Ярцева, В. фон Гумбольдт, О.Г. Скворцов и другими.
Сопоставительный метод — это система приемов исследования как родственных, так и разноструктурных языков с целью выявления в них общих и отличительных свойств и признаков. В этот период времени сопоставительный метод занимался сравнением родственных и неродственных  языков и поиска у них общих и отличительных признаков и черт [2]. 
Основной задачей в сопоставительном анализе является установление сходств и различий. "Сопоставительный анализ имеет целью установление как различных, так и сходных черт. При этом нахождение тождеств предшествует установлению различий" [8, с.7].
Стоит отметить, что размышления над теорией и практикой перевода неизбежно выводят на то, что сопоставительный метод в данной ситуации играет очень важную роль.

      Язык переводов представляет собой особую подсистему соответствующего национального языка [4, с.17–18]. Переводчик часто находится под влиянием оригинального источника и порой нарушает норму языка перевода. И  именно сопоставительный анализ  способен выявить такие нарушения достаточно часто, и рассмотреть их как ошибки перевода.

       Также в сопоставительный анализ  входит выявление сходств и различий не только со структурной точки зрения, но и с  точки зрения содержания текста. Данный метод помогает сопоставить не только сами тексты, но еще и культуры стран, на языке которых был написан текст.
В основе сопоставительного анализа лежит использования переводческих трансформаций.

Переводческие трансформации рассматриваются в переводоведение как приемы перевода, которые может использовать переводчик при переводе различных текстов, в тех случаях, когда соответствие отсутствует, или вовсе не может быть осуществлено в условиях данного контекста.

Существуют различные классификации переводческих трансформаций. В целом можно  сказать, что выделяют разные виды трансформаций, но лексические и грамматические присутствуют везде.
Грамматические трансформации заключаются в преобразовании структуры предложения в процессе перевода в соответствии с нормами языка перевода [7, с.34-56].

В  своей классификации Л.С. Бархударов выделяет следующие виды грамматических трансформаций:

1.
Перестановка.

2.
Замена.

3.
Добавления.

4.
Опущения.
Далее разберем лексические трансформации. В своей работе Л.К. Латышев определяет лексические трансформации как «отклонение от словарных соответствий» [6, с.180]. Суть лексических трансформаций состоит в замене лексических единиц переводного языка на единицу языка, на который был переведен текст.

  Также как и грамматические трансформации, лексические подразделяются на несколько видов: генерализация, дифференциация и конкретизация, компенсация,  смысловое развитие, антонимический перевод и целостное преобразование.
Важно сказать, что перевод текстов являются важной частью процесса изучения любого иностранного языка. Одной из проблем, с которой часто сталкиваются учащиеся в процессе перевода текстов является безэквивалентная лексика. 

Данным понятием занимались такие лингвисты как В.Н Комиссаров, Л.К. Латышев и другие. Оно было введено                   E.M. Верещагиным и В.Г. Костомаровым. Под безэквивалентной лексикой они понимают  «слова, служащие для выражения понятий, отсутствующих в иной культуре и в ином языке, слова, относящиеся к частным культурным элементам, то есть к культурным элементам, характерным только для культуры A и отсутствующим в культуре В, а также слова, не имеющие перевода на другой язык, одним словом, не имеющие эквивалентов за пределами языка, к которому они принадлежат» [4, с.125]. 

Исходя из всего вышесказанного, можно сделать вывод о том, что безэквивалентная лексика это лексические единицы, которые отражают определенные культурные явления, отсутствующие в языке переводящего. По причине того, что такая лексика часто встречается в аутентичных текстах, учащимся средней школы может быть  затруднительно их перевести их корректно, не потеряв первоначальный смысл. Именно сопоставительный анализ может помочь в решении данной проблемы.

Так как сопоставительный анализ является сложной лингвистической темой, то преподавателю необходимо использовать наиболее эффективные приемы и методы при его представлении. Можно использовать различные методы, технологии и приемы, но одним из наиболее известных методов преподавание является метод проектов. Данным методом занимались такие исследователи как В.В. Копылова, Е.Н. Ябстребцева и другие.
Метод проектов - педагогическая технология, ориентированная не на интеграцию фактических знаний, а на их применение и приобретение новых. Активное включение школьника в создание тех или иных проектов дает ему возможность осваивать новые способы человеческой деятельности в социокультурной среде [11].
 Данный метод был выбран нами по нескольким причинам:

1.
Использование языка в ситуациях, максимально приближенных к условиям реального общения.

2.
Акцент на самостоятельной работе учащихся (индивидуальной и групповой), опора на личный опыт.

3.
Проектный метод позволяет выбрать интересную для обучающихся тему, что влияет на мотивацию.

4.
Проектный метод представляет наглядный результат.

5.
Коммуникативная направленность данного метода.

6.
Реализации личностно-ориентированного подхода к обучению.

7.
У обучающихся появляется возможность поделиться материалом и результатами исследование с другими.
Для создания проекта были выбраны трое учащихся 5-х классов, посещающих факультативные занятия, которые были наиболее заинтересованы в данной теме. Далее предстоял выбор текста для перевода. Исходя из психолого-педагогической характеристики, проведенной ранее, мы выяснили, что у обучающиеся младшего школьного возраста могут возникать проблемы с концентрацией внимания. Именно поэтому было принято решение выбрать мультфильм.
Так как результатом проекта является участие в конкурсе «Этот забавный мир мультипликации», целью данного проекта стало проведение сопоставительного анализа оригинала и перевода мультфильма «Madagascar» и составление переводческой памятки. Исходя из поставленной цели были поставлены задачи и в соответствии с ними были пройдены следующие шаги.

1.
Первым шагом при разработке проекта является предварительный просмотр мультфильма в оригинале и дубляже. Данный шаг является важным, так как перед проведением сопоставительного анализа важно понимание контекста. При первом просмотре учащиеся обращают внимание на сюжетную составляющую, обстоятельства и временной аспект.

2.
Ознакомление с понятиями сопоставительного анализа, безэквивалентной лексики и переводческих трансформаций. В данном пункте обучающимся предстоит узнать новые понятия.

3.
Следующим шагом является повторный просмотр мультфильма. Данный просмотр происходит с целью поиска безэквивалентной лексики.

4.
Далее повторный поиск безэквивалентной лексики в сценарии мультфильма и его переведенной версии. Так как поиск лексики в мультфильме может быть затруднительным из-за скорости, то в дальнейшем стоит проанализировать реплики в формате текста.

5.
Следующим шагом является проведение сопоставительного анализа с выявлением использованных переводческих трансформаций.

6.
Впоследствии важно провести количественный анализ найденных трансформаций с целью выявления наиболее частотной трансформации.

7.
Последним шагом при разработке проекта является составление переводческой памятки, в которой будут представлен сопоставительный анализ с примерами из просмотренного мультфильма.

В процессе обучения сопоставительному анализу учащиеся познакомились с понятием сопоставительного анализа и трансформаций в упрощенной для них форме. В последствии обучающиеся предоставили собственные определения данных понятий на английском языке, что способствовало более глубокому понимаю предстоящей работы.
В процессе работы учащимися самостоятельно было выявлено 15 примеров лексических единиц из мультипликационного фильма «Madagascar» и были определены трансформации, использованные переводчиком. Далее обучающиеся выяснили, что чаще всего переводчик пользовался лексическими трансформациями, а именно компенсацией. Из 15 примеров в 6 случаях была использована компенсация. Кроме того, в нам встречаются по 2 примера генерализации и конкретизации. Также переводчик использует и грамматические трансформации. В 3 случаях была произведена замена, а в еще в – 1 опущение.
Продуктом данного проекта является переводческая памятка, в которой представлены примеры различных трансформаций. Данная памятка может быть использована в процессе перевода различных текстов, так как с помощью нее переводчик или учащийся, который столкнулся с безэквивалентной лексикой, познакомиться с способами перевода такой лексики и сможет определить какую трансформацию применить.
Таким образом, исходя из всего вышесказанного можно сказать, что данная методика является эффективной при обучении иностранному языку. По результатам проделанной работы мы выяснили, что учащимся удалось найти примеры безэквивалентной лексики и проанализировать использованные трансформации. Далее  учащиеся поучаствовали в конкурсе проектов и несмотря на то, что не заняли призовые места, успешно представили проект. Результаты данной работы определяют перспективы дальнейшего исследования, которое заключается в возможности использования данной методики в рамках школьных занятий. 
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